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【第三十三课】

判 断
殷 旵

汉 语 教 室

判断，这是两个字，又是一个词。字有字形、字
音、字义。词所表达的就是理。

判，右边一“刀”字偏旁，左边为“半”。刀表
示形 （也称用刀的行为）；半，表示声，为音符。形
与声组合，表示用刀把物体分解为两半。“半”字金
文写作 ，从八（“分”字省笔）、从牛。意思是把牛
解剖为两半。一半胴体（肉）向上称为胖，一半反过
一面称为叛，而剖析的方法、过程称为判。

断，繁体写作斷。右边“斤”字指一种像斧子、
专用割线、割布的刀；左边像织布机上摆放着线团。
这个合体字，又是象形，又是会意，表示将线或布等
物件用斤截断，分解成两段。

再把判、断两字组合成词。纵向剖析为“判”，
横向截段为“断”。这样，既可以观察物体的表面形
象，又可以解析里面的本质；既能解析物体的纵切
面，又能解析物体的横截面。这样，就能避免认识的
片面，做到全面了解，合理分析。这样才能做出正确
的判断。这是理性认识的一方面，接下来可以根据判
断，进行逻辑推理。

从字音上分析：判、断、半、段、片、面等字，
音相同或相近；从字形上看：判、叛、胖，解、剖、
析等字也相近。音、形、义相同或相近，共同描述
“判断”过程，形成为一个小体系。

比一比、想一想：

判、叛、胖、半，解剖、剖析、分析，纵向、横
向，纵切面、横截面，片面、全面、判断。

近日，在华中师范大学汉语言文学专业的期末考试
中，令 !"" 多名学生感到意外的是，在 《美国文学专
题》试卷上，题目设置全是英文。部分题目还给出英国
文学经典作品中的原文片段，要求学生翻译成中文并分
析鉴赏。网上对此态度褒贬不一，有人认为是考试的创
新，有人认为是本末倒置，还有人拉出了“要保护汉
语”的大旗。

英文试卷对本科生要求过高？

华中师范大学文学院副院长、《美国文学专题》授
课教师苏晖介绍说，《美国文学专题》是华中师范大学
文学院开设的专业选修课，旨在通过对美国文学史上有
代表性的作家作品的解析，提高学生解读文学作品，尤
其是原文作品的能力。考试题型包括作家与作品名的连
线、作品解析、人物形象分析、论述题等。学生用中文
答题，考试采取开卷形式。

中国人民大学文学院教授、博士生导师陈满华说：
“在汉语言文学的比较文学、语言学及应用语言学等专
业的硕士阶段，如果用全英文试卷进行考试，有一定的
可行度。但对汉语言文学专业的 !""多名本科生用全英
文试卷，似乎没有必要，至少是要求高了一点。”

翻译和原著哪个更好？

从事外国文学学习和研究，挖掘作品固有的魅力和
价值一定要读原文吗？面对各方质疑，华中师范大学文
学院院长胡亚敏教授认为，这种创新型的考试形式，保
留了作品的真实度，可以让学生在“天然质朴”的文字
中更好地理解作品内涵。

中国社会科学院研究生院语言文字应用系博士生导
师、社会语言学与媒体语言研究室主任苏金智教授也持
有相同观点，他说：“读美国文学，就应该读原著，翻
译再好，也难与原著媲美。”

中文系设置的考试，其目的自然是检验学生的中
文水平。陈满华教授认为，本科生读文学作品原文，
不见得能理解得比翻译作品更准确。这样的话，就不
能一概要求读英文原文。文学作品的内容包罗万象，
文笔风格各异，还有大量的修辞和超常规的用法，中
文专业本科生能不能在“原汁原味”中更好地理解，
这是个疑问。

“汉语保卫战”是夸大其词？

媒体人郭元鹏说，本来学英语没啥可说的，可是当

学英语的浪潮已然要盖过我们母语学习的时候，当
国学考试、文学考试也出现全英文试卷的时候，这
对于我们的母语是不是一种不经意的伤害呢？不少
网友惊呼，是到了打一场汉语保卫战的时候了！

虽然对这种考试形式持保留态度，但陈满华教
授却说“没有必要掀起‘汉语保卫战’”。他认为华
中师范大学的这种情况不会大规模蔓延，更不会动摇使
用母语的基础。“可以不接受‘中文专业用英文考试’
的形式，但‘汉语保卫战’有点夸大其词”。

苏金智教授也认为：“学习外国文学应该读原
著”是一个大方向，扯不上什么“英语入侵”。至于
读原著什么时候实施，如何实施，要视具体情况而
定。

莫言能够获得 #"!# 年的诺贝尔文学奖，除了他的
文学作品质量优秀之外，有一半的功劳应当归功于其作
品的翻译者。语言是交流的工具，我们没有必要看到中
文系使用英文试卷考试，就在网上大打口水战，应
当看到此考试的内容是美国文学，而不是中国文
学。我们热爱自己的母语，但没有必要草木皆
兵，要拥有一份自信。如果中文系学生要用英
语考中国文学，那才确实值得反思。

中文系用英语考试，你怎么看
张 玉

$年前，我到夏威夷度假时
多次看到一种美丽的花。它有很
多颜色，有红色，还有粉色，奇
怪的是，有的一朵花上竟然有 $

种颜色呢！
通过查资料，我发现这种花

叫扶桑花！它长在温暖的地方，
比如：佛罗里达、夏威夷、中国
的南方，以及东南亚的许多国
家。它是马来西亚的国花，是夏
威夷的州花，怪不得我在夏威夷
多次见到它呢。

扶桑花的用处可多了，做
药、做茶，波利尼西亚人用它来
做衣服和假发，墨西哥人用干的
扶桑花做食物，菲律宾的小孩子
用扶桑花来做泡泡玩，有些特殊
品种的扶桑花还可以做纸呢！

我最近到杜邦公园游玩，在
暖房里又看到了扶桑花。就像见
到老朋友一样，我好激动，给它
们拍了好多照片。（寄自美国）
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扶桑花
汤禾凡（ !!岁）

有一天晚上，妈妈下班回家
时，一只手提着电脑包，另一只
手里捧着一盆洋红色的兰花。

银色的花盆儿里填满了黑色
的泥土。从盆里伸出两个花枝，
枝下有片片嫩绿的叶子，枝头上
冒出一朵朵紫色的花。每朵花有
%片细软的花瓣儿，每片花瓣儿
上有一网深紫色的花脉。

我把花放在书房的窗户前。
当金黄的阳光洒落进来时，花瓣
儿变得半透明，花朵好奇地把头
转向太阳，纤弱的花朵被晒得红
红的。阳光给花生命，花朵永远
被拥抱在太阳的怀里。

每个星期天，我在银色的花
盆里加$块冰。第一天，看着冰块
渐渐地化到土里，我有点儿不相
信这盆兰花会继续活下来。花怎
么能仅靠着水继续活一个月呢？

一个星期过去了，两个星期
过去了，三四个星期过去了，那
盆兰花依然在书房的窗户前静立
着。有一朵花已经枯萎了，%片
娇嫩的花瓣儿落到了桌子上。叶
子也开始垂了，有几片轻点着桌
面。虽然它已经过了盛开的时
期，可是依然活着。

我希望自己也像兰花一
样———看似娇弱，但有着顽强的
生命力和坚强的意志。

（寄自美国）

!& 岁的乌克兰少女维卡是对外经贸大学
国际学院商务汉语班的一名留学生，来中国已
经一年半了。流利的口语，开朗的笑容，自信
的神态，维卡带给人的总是一副快乐的样子。

与中国的不解之缘

维卡与中国的缘分追溯起来，要从外公说
起。曾在苏联政府工作过的外公十分喜爱中国
和中国文化，当年他为维卡的妈妈在大学选择
了中文专业。毕业后，维卡的妈妈不仅能说一
口流利的汉语，还在乌克兰的大学里担当起了
汉语老师。受到家庭的熏陶，有着方块字和平

平仄仄语调的汉语，让小维卡充满了好奇。于
是，从小学到高中，维卡一直在家乡的语言学
校学习汉语。中国也成了维卡梦中向往的地
方。中学时，她参加了学校组织的来华汉语比
赛，踏上中国的大地，感受到中国文化的雍容
深厚，维卡更加坚定了来华学习的决心。

考入乌克兰基辅国立语言大学中文系后，
维卡立即着手准备来华留学。大二时，维卡怀
揣着年少时的中国梦，进入对外经贸大学国际
学院开始了为期两年的商务汉语学习。梦圆
了，维卡心中的中国情愫，如鲜花般绽放。

享受在北京的快乐

在北京的学习生活忙碌充实，简单快乐。

虽然维卡可以用汉语流利地对话，但与欧洲语
言体系完全不同的汉字却让维卡犯了难。面对
这繁简不一的方块字，维卡只好下足工夫，每
天随身携带一本《新华字典》，遇到不认识的
字就立马查字典，直到记住为止。日常学习
中，维卡不仅要学习汉语听力、阅读等，还要
用汉语修经济类的相关课程。有一些经济类专
业名词，维卡用母语都不了解，如今用汉语学
习更是充满挑战。从一个名词、一个定义着
手，维卡对经济学从陌生到熟悉，从拒绝到喜
爱，这些课程不仅让维卡走进了经济学这一宏
大的知识领域，更让维卡把从事与中国相关的
国际经贸确定为今后的职业发展目标。

维卡所在的班级共有来自美国、希腊、意大

利、印尼、日本等国家的!%个留学生。身为班长，
维卡课上与同学互相帮助，课下积极组织同学
参加学校的各种活动。在学院组织的留学生唱
歌比赛中，维卡所在班级合唱的《我爱你，我的
北京》广受好评。她自己还参加演讲比赛，讲述
在北京的快乐生活。来中国留学的一年半时间
里，维卡不仅交到了中国朋友，也交到了来自五
湖四海的各国友人。他们结伴学习中国文化，相
约走遍中国的美丽河山。洛阳、西安、杭州、上
海、香港、海南，都留下了维卡和朋友们的足迹。

爱好文艺的维卡，平日喜欢到国家大剧院
观看歌剧，到 '&(欣赏先锋艺术，到电影院看
中国电影。看 《唐山大地震》 时她会泪如雨
下，看《花木兰》时她又开怀大笑。维卡说：
“中国给予了我许多的美好时光，大学生活带
给我学习的机会和珍贵的友情。中国就是我的
家乡，对外经贸大学就是我在中国的家。”

还有一个学期维卡就要回国继续完成学
业，但是她坚信这不是与中国的告别。维卡
说：“按中国的生肖计算，我属猴。中国文化
已经成为我骨子里的一部分，我这只小猴子要
在中国快乐地生活。”

本报电 （记者刘菲） 记者从刚刚闭幕的 #"!$ 北京图书
订货会上获悉，由陕西师范大学出版总社有限公司推出的
《殷旵国学讲堂》丛书之一的《老子为道》正式再版发行。

殷旵先生是本版《汉语教室》特约撰稿人，多年来潜心
研究《说文解字》、《十三经注疏》、《易经》等中国传统文
化经典，并受邀在北大、清华、复旦、中山大学等高校和众
多国有、外资企业举办“易经思维”系列讲座。#""# 年，
其讲座录音被整理成《老子为道》、《易经的智慧》、《易传
的智慧》 出版发行。#""' 年，又出版了 《在北大讲易经》，
受到海内外专家、学者和读者的认可和欢迎。据悉，《在北
大讲易经》、《易经的智慧》、《易传的智慧》等也将于近日
由陕西师范大学出版总社陆续再版发行。

“洋小妞”在北京的快乐生活
乔雪竹

本版特约撰稿人的著作
《老子为道》再版

中国人最隆重的节日———春节一天天临近，这是一个全

面介绍中华文化的绝好时机。海外中文学校和孔子学院的师

生们开始纷纷动起来了。

围绕春节，有许多故事可以讲，有许多活动可以做。

节日对于孩子有着巨大的吸引力，海外中文学校的老师

可以抓住这一点组织教学活动。虽然在国外没有国内过节时

的浓厚氛围，但老师可以联络学生家长，设计一些有趣生动

的活动，让生活在海外的孩子们尽可能多

地感受到我们中国人过春节的热闹和喜

庆。比如，贴春联、吃年夜饭、放鞭炮、

给国内亲友写信、穿新衣、收红包，还可

以在班里搞一次有关春节的知识竞赛……

通过这些活动，学生们一定会对春节形成

一个感性的认识，并留

下深刻印象。同时，围

绕春节的有趣活动也能

对平时按部就班的教学

起到调剂气氛的作用，

增强孩子们学习中文的

兴趣。

孔子学院的服务对

象是外国民众和当地社区。虽然不像中文学校那样有家长可

以借助，但凡到孔子学院学习的外国人都是对中华文化从心

里喜爱，学习热情很高。所以，发动学员、调动学员们的积

极性是孔子学院老师的“法宝”。活动形式可以多种多样，

图片展、创作春联、剪“福”字、包饺子、看中国春节晚

会，再配合上介绍中国节日的来历，春节所包含的中华文

化，中国人过春节的习俗……一定会引发外国民众和孔子学

院学员的浓厚兴趣，在当地掀起一个中国文化的小高潮。

总之，由于客观条件的限制，要想行之有效地传播中华

文化，让海外华裔学生和外国民众近距离地感受中国文化，

就要开动脑筋，抓取一些有利时点。

而利用春节组织活动，围绕春节开展

教学，则会事半功倍。

春节是教学的好时点
刘 菲

点 点

滴 滴

？

兰花
潘天琦（!)岁）

下 雪
林楠婷

日前，印度尼西亚玛琅国立大学孔子学

院举办了中文专业大学生汉字书写比赛。

这次比赛旨在检验中文专业学生的汉

字书写状况，促进互相交流，共同提高。

比赛倡议一经发出，很快得到玛琅市两所

大学中文系学生的热烈响应，玛琅国立大

学、布拉维加亚大学两校中文系一二年级

全体学生共计 !)"余人参加了比赛。比赛

内容也很别致，要求在规定时间内，用硬

笔在方格稿纸上抄写 《同一首歌》 的歌

词。 （范先钢）

外国中文专业大学生
比赛秀汉字书写

获奖作品

汤
禾
凡
近
影

星期六早上，我刚睡醒，往窗外看去，天阴沉沉的。过
了一会儿，一片片雪花从天上慢慢飘下来，挂在树枝上，躺
在房顶上，落在地上。我眼中的世界突然变得闪光了，漂亮
了！雪下得越来越大，世界也越来越漂亮。几个小时后，雪
才慢慢停下来。在我家的后院，足足积了有一英尺厚的雪。

因为雪下得太大，树枝被压弯了腰，屋檐上挂起了冰
柱，像溶洞里的钟乳石，却比钟乳石更晶莹剔透。屋檐也因
为一排冰柱而显得格外奇异！

我和哥哥全副武装地跑到外面。尽管心里急切，但厚厚
的雪却使我无法快速前进。我放慢脚步，迎着风雪小心地走
着，一路伴随着“嘎吱嘎吱”的声音。尽管天气很冷，但却
浇不灭我心中那团像火一样的激情。我和哥哥同心协力，高
高兴兴地堆起了一个高大的雪人，然后和雪人照了合影。

当我和哥哥满足而疲惫地回到家时，爸爸早已经为我们
准备好了热巧克力饮料。喝着热巧克力，静静地欣赏外面的
雪景，我的心也随之变得宁静了。

我特别喜欢雪天、雪地，还有我的朋友———我所堆的雪
人。 （寄自美国）


